iy PAVLE EPES LOL A 


PHILEMONEM, 


1 


ST RIAC E. ET A Ei 
E BR AI & E. HISPHANI CE. 
G R K CE. GAL LIE E. 
E AN Cee: 
G ER M ANI C E. DAN ICE. 
BO HE MICE. POL ON ICE. 


Ex 
Diſpoſitione & Adornatione 


E LI AE HVT EER 
G ER M ANI. 
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pyres moa 


TRIE 


— myo 01) = 
8 
a Duy; N 


Ne NA Paya? 
N 
jome di Chrij > 
e 
co S asuratore weft. 
ee eee 2 
yest N 8) 
tRNA 75 


Erd Aphia cariffima, ead Archip- 
pe nofiro campagne ds guerra, & 
Chistfaa che S in c tate 


NDZ) PIE NINA 3 
e pH YAN NTS 1a 
1 Nr B07 
Gratia epace dei da Dis Padre no- 
fra; ¢ dal Signor inv ge. 
S22 TENNIS N 4 
* 2g 222 
tomy 


 ferendo gratie al mio Die » facende 
fempre mentione ds te me le mie vate. 


TTBS VAT 5 
FINI NSN) IQ 
ro) ae: w 
NN HTP 


; 

. Vedendolatuacharitd e ſede che iu 

1 Gerfo sl Signor Lasy , © Verfo tutus 
bene. 

he eee 6 

Ne NIT PIB 

Loa7 8nerai 8228 

3 PD) TNT 120 

iN 


Accioche la communication de la tua 


de fia eſicuce per la cognition di catto ti 
. Servers Chriffelusy. 


tebe wha ae 
N 

mua Dit WON oid: 

Ng TAY Dre 

1 09 1 


Pa VL oO preſo por caufa del Chrifto Iefus,y el 
- Hermano Timotheo, a Philemon amado y 
ayudador nucftro, 


DIES BATTS NAN 2 
NIV wy WN a3 WSW]ANWw 
ü Ya NT) TW 


Y A Appia amada ( Hermana, )yaArchippo 
compannero de nueſtra milicia,y à la Igleſia que 
eftaen tu caſa: 


rf Diu; G32 a 3 


Way N ays way 


Gracia y pazayays del Dios nueſtro Padre, y 
del Sennor leſus el Chrifto. 


"7273 Hy baa de Nyx 4 
_snbbana Je 


Hago gracias à mi Dios haziendo fiempre 
memoria de tien mis oraciones. 


eee ee A “yada s 
yw, WNT AN 72 “ah ee 
ü wip N 


Oyendo tu charidad, y la fe que tienes en el 
Sennor Ieſus, y para con todos los Sanctos. 


Tam eee NI eee 
ninw aio nipya-S> N12 
+ MWA -. a 


a 


Que la communicacion de tu fe fea efficaz 
para conocimienco de todo el bien que efta en 
voſotros por el Chrifto lefus, 


MATAOT MPO oL 
Arpore geb. 


KE@AA, 4 


ATAOZE dézpesocre 
god inasd, xg Tea greg 
6 adeAQis OR 


TH A, xoy ov- 
E Hcy. 


PAVL prifonnier de Tefs Chrift, 
& letrere Tumothee,a Phil mon noftre 
bien-aimé & compagnon dccuure. 


Et a Apphie noftre bien-aimee,&i 
Archippe noftre compagaon d armes, 
& 3 fEglife qui elt en ra maifon’: 


3. Xetexs ven ny eig lun den geg 
eggs g NH S inood per 
ou. 


Grace vous foit & paix de par Dieu 
noftre pere, & de parle Seigneur lefus 


* Chrift. 


4. Euyeessad 73 geg pov, au- 
n fuel ond S. dai F 
qxtosCuze cay . 


Te ren graces i mon Dieu, faifant 
toufiours mention de toi en mes pric- 
res. 


5. A cou rh) geln, ai 
nen, lu eds wees mv A 
inch. % eis mivGs rd di. 


Entendant ta charit & la foy que 
tu as covers leSeigaeur leſus, & coucrs 
cous les ſaincts: 


6. Org i xowwvia THs Sr 
ow weeps Mun, e. Sendet 
g Se) ee Ti * eic 
mersey ine dv. 


Afin que la communication de ta 
foy monſtre fon efficace , en fe faiſant 
recoguoiſtre par tout le bien qui cit en 
vou par Tefus Chriſt. 
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x. Paulus 


— 


~ 


Pault. 
3 N 
N . 


Epiſſtola 


u Chrifti, & Timo- 
theus rater: Phil · 
moni dilecto & ad- 

iutori noſtro. 


Mul a priſene of Jeſus Cbriſt & 

our brother Timotheus / bnto 

Poilemen our deere frends aad 
fellow belper, 


2. Ec Appizfororichariffi- 
mez, & Archippo commili- 
toni noſtra, & eccleſiæ quæ 
in domo tua eſt. 


And to our deere fifterAppbiarand 
to Arch pps eur fe ome ſou dier: and 
io the Courch that is iu thin houſc. 


J Statia vobis & pax à 
Deo Patre noſtro, & Domi- 
no leſu Chrifto. 


Grace bee with hon / and peace fre m 
God our Faber / and from ibe Torte 
Jeſus Cgeiſt. 


4. Gratias ago Deo mco, 
ſemper memoriam tui fa- 
cions in orationibus meis. 


Josue tbantes te mu Sod mating 


meation alwaycs of tber u my ra 
|| ete. ¢ 


5. Audiens charitatem 

tuam, & ſi dem quam habes 
in Domino lelu, & in omaes 
\ ſanctos. 


(Wien J bare ef thn foue and 
lauch x dich teu haſt to arbe the Cer⸗ 
de Jiſus / and toward all Saintes, 


6. Vt communicatio fidei 
tua evidens fiatin agnitione 
omnis boni quod eft in vo- 
bis in Chriſto Ieſu. 


That che ſelewſ tip of thofanth man 
bee made iruicefull and that wbhaifec: 
uergecd thicg is in ven through Chrift 
Jeius mag be tuowen. 


Kk «2 
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An Philemon. 
Das I. Cayitel. 


N Aulus der Gebundene 


Chriſt . Jeſu / ond Timotheus 
der Bruder. Philemon dem lieben 
vnd vnſerm Schuͤlffen. 


P Aulus Ehriſtt Iheſu bundne / oe den Grover Vie 
motbens. Pbilemont den Elſtelige oc vor Mer 
bielpere. 


2. Sud Appia der lieben / vnd Ar, 
Hippo vnſerm Streitgenoſſen / vnnd 
der Gemeine in deinem Hauſe. 


Oc Appia den Elſtelige / oe Archippo vor Meer 
ſtridere / oc den Menighed die Huſſ. 


Gnade fey mit euch vnnd Fride / 
von Gott onferm Vater / vnnd dem 
HERRN Jeſu ghriſto. 


Maade vere met eder ot Fred / af Gud vor Fader 
oc den D ERR E Iheſu Christo. 


4. Ich daucke meinem Sott / vnd ge⸗ 
dencke dein allezeit in meinem Gebet. 


Jes tacker min Gud / oc tencker altid paa dig . 
min Bon. 


5. Nach dem ich hoͤre von der Liebe 
vnd dem Slauhen / welchen du haſt an 


den HERRN Jeſum / vnd gegen al⸗ 
le Heiligen. 


Effcer at leg harer om den Karlig heb oe den tro / 
be mie ar tu den HER RE Iheſum / oc sil alle 
elligen. 


6. Daß dein Glaube / den wir mit 
einander haben / in dir kraͤfftig werde⸗ 
durch erfentnifi alle deß guten / daß jr 
habt in Chriſto Jeſu. 


Ar din ro fom wi haFue met huer andre / kand 
bliffue trafftta i dia / fortmedelſt al ge dbeds beten delſe / 


fom i haffue i Chriſto Iheſu. 


K Filemonowi. 
Kapitola J. 


Amel wrzeñ Fryſta 
LC? Sites a Tymo⸗ 
theus Bratt: Filemo⸗ 


nomi miltmua pos 
mocnijiu naffem.s. 


PrwelwiestedReyitoG Jesnfay 
yEymorhes brah! Filemoue: 
wi mal Isbemecnibewi aagcr 
mu. 


2. A Ayffie Seſtre / naymi⸗ 

legſſß / a Archypo wi Sou 
Uji naſſemu / y Cörkwi / 

ktera geſt w Domu twem. 


N Afſſey mite y r w . 
ſu ole ci neu zuæmi to ow uf. 
Yrosdofoi tory ien w tomy 
twouns 


. Miloſt wem a pokog od 
Doha Otce noſſehs / a Pana 
Geile Kryſta. 


Laſtã y roroy nech mom be: 
dite od Be y<4 waBege) y 
Pane Jezuſa Aryftsſä. 


4. Dekugl Boßu memu / 
wzdycky wzpomijnage na te 
be na mych modlübach. 

Di cu Rogu emu zãwie / 


wipominhios ct w modluwach 
noi · 


. Slyſſe Läfku twau a 
Wijru / kterauf maͤſo k Panu 
Geluſſo y ke wſſem Swatÿm. 


Stytgac twoti mitese y wikrs 
Etota maß prnccimio Pane Jen 
ſewi / y prscciw wem swistym. 


6. Aby zdilnoſt wijry tw 
morn’ byla w poznanij wife 
lik cho feutku dobrzho mezy 
wami w Kryſtu Gaijfly. 


Aby fpotecinose w twey 
bytä ſtutaczua zer zudgiro byto 
wfiyte vobre cofolwie® w was 
1elt | peses Jeruls Kxyſtaſa. 


NNN „ 
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AD PHILEMON: 
CAP, I. 


7- 


runt per te frater. 


For wee haue great tone and cons 
folatton in thy loue / becauſe bo the / bro 
7 1 the Saimes heattes are comfers 

ed. 2 


rem peruner. = 


M bereſore / though J bee very bol⸗ 
de in Chriſt co commaunde thee shat 


which is conuealent. 


9. Propter charitatem ma- 


gis oblecro, cùm fis talis, ut 
Paulus ſene x, nunc autem 
& vinctus leſu Chriſti. 


Vet ſer ious fate Jratbher beſeech 
thee though be as Jam: cuen Paul 
aged aud cacn now a prifonsr for Je / 


fas Chrift. 


10. Obfecro te pro meo fi. 


| lio quem genui in vinculis, 
Oncſimo- 


J beſcech thet for my ſonne Oneſt⸗ 


mus 7 ropome J baue begetten in mg 


bendes. 


11. Qui tibi aliquando inu- 


tilis fuit, nunc autem & mi- 
hi & tibi utilis. 


Wbich ia time paſt was to thet vu⸗ 
profitable) but nome profitable bolt to 


thecaud te me. 


12. Quem remiſi tibi. Tu 
autem illum ut mca viſcera, 
fufcipe. 


Whome I baue fent againe? thou 

theragexe / ccc ciut him / that is min ow⸗ 
ut bewels. 
12. Quem ego volueram 
mecum detinere, ut pro te 
mihi miniftraret in vinculis 
Evangelii. 

Wbeme J would haue retained 
reithmelidat in tb ſtead be might haue 
miniſtred puto me ia the bondes of the 
Geſpeu. 

14. Sine conſilio autem tuo 
nihil volui facere, uti ne ve- 
lut ex neceſſitate bonum 
tuum eſſet, led voluntarium 


Bui without thy minde weuld J 
do notbing / that thy benefit fhoulde not 
be as ut were of neceſſitie / but willingly. 
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Gaudium enim ma- 
gnum habui & conſolatio- 
nem in charitate tua; quia 
vilcera ſanctorum requieve- 


Propter quod multam 
fiduciam habens in Chrifto 
Ieſu imperandi tibi quod ad 


An Philemon. 


Das I. Capitel. 
7. Wir haben aber groſſe freude 
vnd troſt an deiner liebe / denn die her⸗ 
gen der Heiligen find erquicket durch 
dich lieber Bruder. 


t haffue oc ſtor glade oc troſt aff din terliahed / 
hi at de Helligis hierte ere verquegede formedelſt dig / 
karre Broder. 


8. Darumb / wiewol ich habe groſ⸗ 
ſe freudigkeit / inn Chriſto / dir zu ge⸗ 
bieten / was dir ziemet. ' 


Der fare / alligeuel at ieg haſfuer ftor driſtighed / 
ll at biude dig / huad ſom dig er llborligt. 


9. So wil ich doch vmb der Liebe 
willen nur vermanen / der ich ein ſol⸗ 
cher bin / nemlich / ein alter Paulus / 
nun aber auch ein gebundener Jeſu 
Chriſti. 5 


Saa vil leg dog for terligheds ſtyld efon formar 
ne eg fomer faadanen/ fomer/ en gammel Paulus / 
oc nu Iheſu Chriſtt Bundne. 


10. So ermane ich dich vmb meines 
Sohns willen Onefimi den ich ge⸗ 
zeuget habe in meinen Banden. 


Saa ſormaner ieg dig ſor min Sons Oneſimi 
ſtyld / fom teg fodde i mine Baand. 


11. Welcher weiland dir vnnuͤtze/ 
nun aber mir vnd dir wol nuͤtze iſt. 


Huilcken der tilforn vaar dig wnyttelig / Men 
nu er baade mig oc dig vel nyttellg. 


12. Den habe ich wider geſand. Du 
aber woͤlleſt jhn / das iſt / mein eigen 
hertz annemen. 


Den ſende ieg til dig igen. 
hannem / det er / min eget Hlerte. 


13. Denn ich wolte jn bey mir behal⸗ 
ten / daß er mir an deiner ſtatt dienet / 
in den Banden deß Evangelij. 


Ti ieg vilde behuldet hannem hoſſmig / at hand 
ſtulde tient mig i din ſted / vdi Euangelij Baand. 


14. Aber ohn deinen willen wolte 
ich nichts thun / auff daß dein gutes 
nicht were genoͤtiget / ſondern frey⸗ 
willig. 

Men vden din vilie vilde leg inted gore / paa det 


at du ſtulde icte nedis til at gere mig til gode men vel / 
uillige. 


At du vilt anamme 


Kk 


|. KRFilemonosi. 


Sapitola I. 
2. Nadoft zagiſtt well . 
en Sen ral) 
ewa Swatych obterfimes 
na gſau ſterze tebe Bracke 


Abowlem wiſele wielkie mas 
my / y pocießenie w milosci twe 


bracie ſ ag wnctrznosct swict 
ochlodzone fa przez ele. 5 


8. Proto; atfoli mnohau 
fintloft made w Kryſtu Ges 
Aiſſp rotazowati to / co; tobẽ 
nalezij. 


isse any Areas Te 

dae cona cie naſeiy. 

9. Ale wſſat pro La ſtu ra: 

dẽgij tebe proſym / e 

gſem tafows/nafo Pawel ſta⸗ 

ro / 5 nynij y Weiser Gejijſle 
ryſta. 


Awfferze dla mitoset rãdgey 

ner i] Henin Biaca Pawel 
tera estes 

BryRujors. tes wiezien Jezu 


10. Proſſm tebe za Syna 


mo / kterẽhoz gſem zylodil w 
wezenij / — “ 


Profic tedy z ſynem moim 
O neſymem 8 8 vrodzit w 
wiczteniumolm. 


. Ktertz byl nerdy tobe nev: 
ziternp / ale gif y tobẽ y mnẽ 
vjitetny, 
5 Rikuedp tobie niepoſytecinym / 
éle tera’ tobte y mute barg viye 
tecjnym. 


2. Gehoß gſem safe poſtal 
k tobt. ‘Proto; ty prijgmigen/ 
totij ſtewa ma: 


“‘Rroregom oveftal s ry pestps 
mil goto feſt warkrineder fete. * 


1 Kterthoſto yã chtẽl gſem 
pti fob nechati / aby mné mij: 
ſto tebe poſluhowal wwezenij / 
kterkz trpijm pro Ewange⸗ 
lium. 


Brhoregom ts dyétat przy fos 
bie sacesymac/ 55 34 cte tu zyt 
mnie wwieztenin Ewankeltey. 
4. Ale bez wedomij eweho 
nechtẽl fem nie vriniti / aby dos 
bre tro nebylo yako bezdẽky / 
ale z Dobré wile, 


Ale bes tego zdãnta niechela · 
lem nyc ciynic / aby dobrodzieyſt⸗ 
wo twoie nie bylo 16to 5 priymu⸗ 
Genta! ale z dobrey woley. 


3 bee) 


nu my 
. 
N 


nnr 1? 
DPT NN VENT 
5 TAIN] 
FT 


perqwalche sempe, accsocke im le ert 
perpeina 


Ney N b N 16 
NAR RT be vrE NN 
l n “PA 80 

Ir ee ITA 


Non gi pins come (erm » mss ime . 
bler condationa coe ferwarit® jatello ca. 
7e, rea] fe ame : bor quanto 
pis ten ela carmeyenel Signore? 


W W PAT 17 
phy ea? NATE 


Sa ru penfile mofire cafe offer can. 

wt rice, Lest gene TBE. 
AQ TEA TI W118 
pmo NA 


Es agli tha fatto torte aleuna, oncro 
Pi dabstore  msestile in comte Ame 


rang DIAN 5 
NOT NI PTS Wess J. N83 
spn Ne NT 72 WAN 

1 e 
e Paulo lie feritto quefte di mi, . 


10, vor per nan, Arti che tu ms fer 
“Lbatore ancor dite fief. 


MIAN NIA 20 
— » ie D 73 
INDO. 


Si fare fa cle is gods dite mel Si- 
qneresricreale mie Gifeere nel Signore. 


mary Sante 25 
qh nang N ABS eee 
Nie Ya VAT RA OT) 
2 D TY NIX VAN] 
Tat ho ferstto confidandomi me la tua 


obbedientia, fapendo che tu farat ancor 
piu ds quelle che to un dico. 
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sada OR 


N 
Jen naa re d s 
3 G e zd rige 
Porque ſera marauilla, fine fe ha apartado 


de ti por algun tiempo, para que lo boluieſſes 3 
tener pora flempre. 


SNN tay i ND 36 
"2 7p yg 999 729) MOA 
2 Us 49 InP ae INVA 
ü ina 07 

Yano como fieruo, antes mas que fieruo, 4 


faber como hermano amado, mayormente de mi 
y quanto mas de ti, en la carne ye nel Sennor? 


ein fy CN 7 
ü NN N 


Anſi que, ſi me tienes por compannero, re- 
cibelo como ami. 


Poy wen n= GN) s 
agin 9 Sam CNT is 
J AGN 2 Janz UN N 

3 AUN 


Yfienalgotedanné otedeue, ponlo à mi 
cuenta. 


"ye a “HAN DINAN 10 
ee e ta ja Cds 
1 22002 

Yo Paulo lo efcreui de mi mano, yo le paga- 


ré:por no dezirte que aunà ti mifmo te me de- 
ues de mas. 


ny tr N ec 20 
“AY Ne i wa eee 
1 N Tews “aM 


Anfi hermano,yo goze de ti (en el Sennor) 
que recrees mis entrannas en el Sennor. 


“HAND APY N 2 
i Teas e l Tos 
en INP e 


He te eſcripto confiando en tu obediencia, 
ſabiendo que aun haras mas de loque digo. 


HOS #tAHMONA, 


a 


a. 
IJ. Taya pete Mob tir TRE 
ates agen, ih af du 
mne. 


ar pour cefte cauſe peut eſtre a-il 


0 
efté feparé de toi pour vn temps + 


que tu le recouurafles pour iamais: 


16. Od de d A Caria 
SZAov, AdG Ap fiel U. 
3 piney, 8 

Sect, mow Sefer c Sr reg 
g E nue 


Nea plus comme ferf, mais au def- 
fusde fert, ceſt allauoir comme frere 
bien-aimé, principalement de moi , cr 
combien plus de tot, & felon la chair, 
felon le Seigacur. 


17. El du tue Sxes xoiveavev 
Ses auny vis tut. 


$i donc tu metiens pour compagnd, 
regol-lecomase maimelmers 


18. EI Ae r spar, 
THe tush PAI74. 


Que vil ba fait quelque rort, ou vil 
te doit,mets-le moi en conte, 


19. E D penn. 
pixar tye Due; Wa wh 
ges cots fn cer, [Ok e 
Pelle. 


Moi Paul ai eſcrit de ma propre 
maingele payerai zafin que ie nate die 
int que mefme tu te dois col mene 

a moi. 


20. Ni. yl cou s. 
Ali en . ue cui f 2 
arayyie e ανεεe 


Voire frere, que ie regoĩue ce plal- 
fir de toi au Seigneur: recree mes en- 
trailles an Seigneur. 


21. Memibade rirvaraney ove 
si, 0 ta weyaceed 
peal ort, dds n Cg 2 
5 , 
Atyws mines: 


Te vaieferir, aſleurant de ton obeif- 
fance, fachant que tu feras mee lug 
que iene di. 


. ee eS ee ee Ea 


1s. Fot= 


— — — 


| AD PHILEMON: 


GAP. I. 


15. Forſitan enim ideo diſ- 
ceſſit ad horamã te, ut in æ- 
ternum illum reciperes. 


it be d. 8 
berger erde 
kim fer euer. 


16. Jam non ut ſervum, ſed 
pro ſervo chariſſimum fra- 
trem, maximè mihi; quando 
autem magis tibi & in carne 
& in Dominos 


Not note as a ſeruani but aboue 

a ſeruant / ceuen as a besiber beioued 

ſpectallo to me: bote much more then 

Pad sere’ iu the fleſy / and in ie 
ri 


17. Si ergo habes me ſo- 
cium: ſuſcipe illum ficut me. 


Sftbercfore tho count our things 
common / rectiut bim as ind felfe. 


18. Si autem aliquid no- 
cuit tibi aut debet: hoc mi- 
hi imputa. 


If he bath burt the / or oweth ther 
onght / that put on mine accounts. 


19. Ego Paulus ſeripſi mea 
manu: ego reddam, ut non 
dicam tibi, quòd & teipfum 
mihi debes. 


I Hau haue witten this with my 
nec Hands J will recompence it / 


etz I do not fay to tte / ihat thou o⸗ 
Vtſt ato me cueu tbiue owue ſeiſc. 


20. Ita frater, Ego te fruar 
in Domino. Refice viſcera 
mea in Domino. 


Yeas brothers let meobteine this 
pleajureof thee in the Corde t comfert 
my bomelo in she Cord. 


21. Confidens in obedien. 
tia tua ſcripſi tibi : ſciens 
quoniam & ſuper id quod 
dico, facies. 


Truſting in thine obedienee / J wꝛo⸗ 
te vnto thee / tnewing that thou wilt do 
euen more then 3 fay. 


7. : : - 5 Kk ¢ NDA 22 
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An Philemon. RKFilemonowi. 
Das I. Capitel. | Kapftola l. 
i | 15. Neb geſt ſnad protd ods 
19. Villeicht aber iſt er darumbein | [fy 0 Hee 
zeitlang von dir kommen / daß du ihn Ten tebe / aby ho 


ewig wider hetteſt. 


Hand er maa velſkee / der fare kommen ſra dig til 


Abowtem faads vftantt oe 
en cis / at du ftuldehaffuehanncmeuindsligergen, | PP ars coDEsyiat wiecjnte, 


16. Nun nicht mehr als einen knecht / 16. Gifneyatosiusonijtay | 
ſondern mehr denn einen Knecht / ei⸗ e ane 
nen lieben Bruder / fonderlich mir, yee mare mn wipe cy 
Sa 0 mehr indem ro ie, dem bey podle cela y w P Anu. 
eiſch / vnd in dem 8 
Nu icke mere ſom en Tienere / men mere end en 


Tienere / en elſteltg Broder / beſynderlige mig / huor 
meget mere dig / baade effter Kodet oci HERKEN. 


17. So du nun mich helteſt fuͤr dei⸗ 
nen Seſellen / fo wolteſt du jhn / als 
mich ſelbs / annemen. 


Der fom du nu holder mig for din Staalbroder / 
da anamme hannem / lige fom mig ſelff. 


{ie ius ia to ſiuge / ale gen 
Bego nig ſtuge to tah breve miles 
55 he pote 2 5 fe latoz Dales 

iecep tobie w ciate 
weotug bane, e 


7. Protoj maffli mne za tos 
mg le prijgmij Gc gas 


Fefli tedy zen 3 
tose) 7 go eee — 


. T. — ns 


18. So er aber dir eiwas ſchaden 78. Paklit geſt co proti cope 


awinit / aneb gefttit ne 
ier a ee ag is A i co dlu⸗ 


Haſſuer hand oc giort dig nogen ſkade / eller er dig 


Ateſticte w ciymobrã ſit / td 
noget ftyldig/da regne mig det til, 7. ie 


cominten/ to muie brsycspray, 


19. Ich Paulus hab es geſchrieben 19. Ja Pawel pſal gſem mau 
init aber Sous h ile be allen düse, m AE nes 
Ich ſchwelge / daß du dich ſelbs mir mi dige. ey ſam te a 


ſchuldig biſt. 
Pawel nãprſat 
Jes Paulus ſereff de mes min Haand/ ies vil 4 Hoes: 8255 isto motel 


betale det / Jeg tier / at du eſt mig dig ſelff [eyldig. Dani} res Wa toy famegos mt hen 
20. Ja lieber Bruder / goͤnne mir / 26. Tat vkiñ Sratte/ at ya 
Daß ich mich an dir ergebe un dem were ng w. mee 
HERRN, Eraquicke mein hertz in * 
dem HERRN. 

Car bräcte nied to mam 34 


Ja ka re Broder / vnde mig / at ieg maa forlyfte A 0 
mig ogy AD ERR En / Verguege mi zierte! enetrz se Beimetem Balg. 8 


21. Ich hab auß zuverſicht deines . Giſtau nadrgt mage o 
gehorſams dir geschrieben / denn ich fol da e 
795 du wirſt mehr thun / denn ich | wijm vine. 

age. ö 


Jeg ſcreff dig til aff den tillid fom eg haffuer til 
din lydelſe / tht ieg veed at du gor mere / end ieg ſiger. 


Pſſatemẽi dufãtat ſenſt⸗ 
wu kwemu mere ppl meres 
otz powiedam vc3ynig. 


1 


112 m9 


— 


aS 

Gao WN TINT 2 

Nay 7209 NTs 

amg poms 7? 
oe 1 N28. 


12 
N 
Bong "PSR INA 22 
agen 3 eee 
1 39 TRS 
Vanſi mi ſmo tambien apareja de hofpedar- 


me: porque eſpero que por vusitras oraciones 
hos tengo defer concedido. 


HPO ¢1AHMONA. 


„ 
*. 


22. A de xe} u pos Fe- 
va. Meni ge geg m Ble F amess- 
L d eae rcdy oreo i. 


Er infieme apparcechiami ancora on 
8 2 40 gero che per 


Mals auſſi quand & quand prepare 
dates dean erations) lars donate. 


moi logis : car ſeſpere que ie vous lerai 
donné par vos prieres. 


eg TALEIING 23 
N Aw AAT eS 
1 rr 


Nane PAW] Yaw 25 
1 1. yw AR NIG 


23. Aral er iSd cv. 
* peu cy gig in- 
oud. 


Saludante Epaphras mi compannero en la 
prifion por el Chriſto leſus. 


NANT DIDTUO TN IPTV 24 
ü Y op? 


Marcos, Ariſtarcho, Demas, Lucas, mis, ayu- 
dadores. = 


Epafia che? prigiome infieme con me 


e Epaphras prifonnier anec moi en 
in Chrifto IE v. 


Tefus Chr iſt te ſalus. 
DIDWOW) OPTS 24 


24. Ng a- Ju. 
POA NAD Sh ; 


Pas, Auris, ob cubeggei fc. 


Mares, Arifiarce,Demae Te mies 


Enfemble Mare,Ariftarque,Demas, 
aiutators, in ſalutamo. 


& Luc,mes compagaons d cruure, 
AGT Nur PINAY 35 
omy OTH N Saupe) 
2 
ja delnoftra Signor 1es¥ Cbri- 

BA an l hui en, dren. 


— — — 


rund Nc. ay AH 2s 
1 Jax Gann oy 


LaGracia del Sennor nueftro ſeſus el Chri- 
| {to fea con vueſtro efpirica,Amen. 


25. Hels S nugin ih reed 
esd lum rd pans dh. 
ales. 


Lagracede noftre Seigneur lef. 
ChrifftSicasseroftreciprin Amen. 


. ̃ —. — — 


dude T STE] arg TIER We ee 
re din wan g seks 


72 


Se eee Tan eS 
i 22. Simul 


668 


— = eee — 


GAP. I. 


AD PHILEMON; ; Mn Philemon. 5 | R Filemouowi. 


22. Simul autem & para 
mihi hoſpitium: nam {pero 
per orationes veſtras donari 
me yobis. 


Morec er alſo preyare melodging: 
for Itruft tbr augbh nour prayers thal 
ve ginen baie you, 


23. Salutat te Epaphras 
concaptivus meus in Chri- 
ftolefu. 


There fatat: chee Eyayhras my fel 
lowe priſoner in Chriſt Jeſus. f 


24. Marcus, Ariſtarchus, 


Demas & Lucas adiutores 


mci, 


Marens / A. 
& Cutc peo ete ea iad 


25. Gratia Domini noftri 
Jefu Chriſti cum {piritu ye- 
ftro, Amen, 


The grace of our Cerde qtſus Chrift 
be wild your ſpirit / Amen. 


Scripta d Roma per Onefi- 
wun, 


Das I. Kapil. 
22. Darneben bereite mir die Her⸗ 
berge / denn ich hoffe / daß ich durch eu⸗ 
er Gebet euch geſchenckt werde. 


Der til met / da beſticke mig mit Herbere / thi ieg 
haabis / at ieg ſtal formedelſt eders Bon giffuis gg. 
5 * 


23. Es gruͤſſet dich Epaphras mein 

Mitgefangener in Chriſto Jeſu. 
Epaphras min Metfange t Chrifto Ibeſu / hil · 

ſer dig. 

24. Marcus / Ariſtarchus / Demas / 

Lucas / meine gehuͤlffen. 


De Marcus / Ariſtarchus / Demas / Lucas / mi 
ne methielpere. 


25, Die gnade vnſers HERRN 
Aue Chriſti fey mit ewrem Seiſt / 
men. 


Vor HERR J S Iheſu Chriſtt Naade vere 
met eders Aand / Amen. 


Geſchrieben von Rom durch 
Oneſimum. 


Kapltola I. 
22. Piprawig mi café ho / 
ſpodu neb nadꝛgi mom / ze 
ze Modlltby waſſe nawra⸗ 
cen buds wm. 


Faraz tes sgotuy mi goſpode / 

abowiem nad it wam fie ij przez 

modtitwy waße bedewam baro⸗ 
a 


wan 

23. Pozdrawuge tebe Epa⸗ 

ffras ſpolu wtzeñ můg w Krys 

ſtu Geilo. 

= Posdrawiéta Cie] 815 
Ory 1 0 

Nerat Be zemna / dia 


24. Marek Aryſtarchus / 
Demas a Lulsfs pomoenjcy 
mogi. 


Warek Aryſtarchus / Demas / 
AEukas / pomocnicy mor. 


29. Miloſt Dana naffeio 
Gezliſſe Kryſtas Duchem was 
ſſym / Amen. 


Lata Pans nãgego Jesu Krys 
Ed aiech bedzie z duche m waßym / 


Skonãwã ſſtola Swa⸗ 
Rho Pat Gllewo, 
noi. 


Sx 


+ 
* 
— 
= 
* 


